John 1:1
John 6:21


 is the consequential or inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb THELW, which means “to wish, to will, or to want.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing the past continuing action without indicating its cessation.  It is translated “they were willing.”

The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the aorist active infinitive from the verb LAMBANW, which means “to receive; to welcome; to accept.”


The aorist tense is constative aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the main verb.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “into the boat.”

“Therefore they were willing to receive Him into the boat,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the temporal adverb EUTHEWS, meaning “immediately.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to be; to become.

The aorist tense is constative/historical aorist, which looks at the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the boat) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “the boat.”  Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “at the land.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of direction from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “to which.”  Finally, we have the third person plural imperfect active indicative from the verb HUPAGW, which means “to go: they were going.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was going on in the past.

The active voice indicates that the disciples were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and immediately the boat was at the land to which they were going.”
Jn 6:21 corrected translation
“Therefore they were willing to receive Him into the boat, and immediately the boat was at the land to which they were going.”
Explanation:
1.  “Therefore they were willing to receive Him into the boat,”

a.  As a consequence of Jesus identifying Himself and the disciples recognizing His voice, and Peter’s walking on the water with Him, the disciples were willing to receive Jesus into the boat.

b.  The verb “to receive” here contains the idea of welcoming someone instead of trying to prevent them from entering.  If Jesus were actually a ghost, as the disciples thought there was no way they could prevent Him from coming into the boat.

c.  The point John is making here is that the attitude of the disciples changed completely once they recognized who Jesus was.  They went from the attitude of being unwilling to receive the ghost into the boat to the attitude of gladly receiving Jesus.

d.  Not stated here is the fact that Peter was probably also welcomed or received into the boat.

2.  “and immediately the boat was at the land to which they were going.”

a.  At the moment Jesus stepped into the boat two more miracles immediately occurred.


(1)  The wind stopped and the sea became dead calm.  This is exactly the same thing that occurred on a previous occasion, when Jesus ordered a storm to stop.  Mt 14:32-33 says, “When they [Jesus and Peter] got into the boat, the wind stopped.  And those who were in the boat worshiped Him, saying, ‘You are certainly God’s Son!’”  Mk 6:51-52 says, “Then He got into the boat with them, and the wind stopped; and they were utterly astonished, for they had not gained any insight from the [incident of] the loaves, but their heart was hardened.”


(2)  The boat traveled about five miles from the middle of the Sea of Galilee to the shore of the city of Gennesaret.  In other words the boat went about five miles in less than a second.  (See the map below.)  Mk 6:53 says, “When they had crossed over, they came to land at Gennesaret, and moored to the shore.”  Mt 14:34 says, “When they had crossed over, they came to land at Gennesaret.”  John clearly supplements the Synoptic versions of the story, adding this miracle, of which they make no mention. 

 
b.  “This story line concludes not only with the disciples’ joy at the recognition of Jesus but also with the note that the disciples’ goal of reaching land was ‘immediately’ achieved.  The implication is definitely that a divine intervention has occurred.”
 


c.  “A number of miracles were involved in this event: Jesus walking on the water, Peter walking on the water, Jesus stilling the storm, and the boat arriving on shore the instant Jesus entered it.  It was certainly a ‘night of wonders’ for the Twelve!”
 


d.  “The story of Christ’s walking on the water actually includes not one miracle, but four.  Not only did Jesus walk on the water, but so also did Peter (at least for a few moments). Matthew and Mark record a third miracle.  When Jesus (along with a soaking wet and thoroughly chastened Peter) got into the boat, the wind immediately stopped.  Finally, John records a fourth miracle: after Jesus got on board and calmed the storm, immediately the boat was at the land to which they were going.  Miraculously, the boat instantly traversed the remaining distance to the western shore.”
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